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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us that when Bnei Yisrael stood at Har Sinai, their neshama was so pure that they could actually see what

was heard and hear what was seen, meaning their physical senses and spiritual intellect were completely bound together.

However, the yetzer hara uses the trick of speed and illusion, like a magician's sleight of hand, to rush a person into sin before

they can look closely at the truth. From the Dor of Moshe to the Neviim and the holy Yeshivos, the derech of our mesorah

has always been to bring the light of Torah into our actual senses and daily living.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ה: וֹרָ תּ ם הַ לֵיהֶ ה עֲ ידָ עִ הֵ שֶׁ  , ךְ כָּ י  ידֵ ל יָדוֹ לִ יעוּ עַ גִּ הִ שֶׁ ד  ךְ עַ כָּ ל  כָּ ם  יחַ לָהֶ לִ צְ זֶּה הִ סוֹד הַ יְ הַ וְ

And this foundation succeeded for them so much, until they reached through it to such a point,  that the Torah testified about them:

לֹת, וֹ קּ ת הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ ל הָ כָ וְ

And all the people saw the voices,

ה, אֶ נִּרְ ת הַ ים אֶ עִ וֹמְ שׁ ע וְ מָ שְׁ  נִּ ת הַ ים אֶ יוּ רוֹאִ הָ שֶׁ א(  תָּ  ילְ כִ "ל )מְ זַ וּ חֲ שׁ רְ וּפֵ

And Chazal explained (in the Mechilta) that they would see that which is heard and hear that which is seen,

, חוּשׁ ן הַ ל מִ כֶ שֵּׂ  לָם הַ צְ ד אֶ פָּרֵ  תְ לֹּא הִ  שֶׁ ד  לָה עַ דוֹ ךְ גְּ כָּ ל  כָּ ה  יְתָ ם הָ גָתָ שָּׂ  הַ

Their spiritual attainment was so great that,  for them, the intellect did not separate from the physical sense,

יא: נָּבִ  נוּ הַ יחַ לָ כִ הוֹ שֶׁ מוֹ  כְּ לֹא  וְ

And not like that which the prophet rebuked us:

." עוּ דָ תֵּ ל  אַ אוֹ וְ אוּ רָ ינוּ וּרְ בִ תָּ ל  אַ עַ וְ מוֹ שָׁ עוּ  מְ שִׁ "

"Hear indeed, but do not understand; and see indeed, but do not perceive."

ל. כֶ שֵּׂ  ד הַ עַ יל בְּ דִּ בְ ךְ מַ סָ ע מָ בַ טֶּ  נוּ הַ לֵ צְ אֶ שֶׁ י  פִ ן", לְ זֶעהְ ערְ "דֶ ן" וְ ען", "זֶעהְ ערֶ הֶ ערְ "דֶ ען" וְ ערֶ י יֵשׁ "הֶ כִּ

For there is "hearing" and "deeply hearing," "seeing" and "deeply seeing," because by us,  physical nature is a separating screen before

the intellect.

לֵם, שָּׁ   ם הַ דָ ל אָ שֶׁ ךְ  רֶ יֵּר דֶּ  צַ ם לְ דָ אָ ל הָ לוֹ יָכוֹ כְ שִׂ בְּ

With his intellect,  a person is able to picture the path of the complete person,

, חוּשׁ ה אוֹתוֹ בְּ ינוֹ רוֹאֶ אֵ שֶׁ יוָן  כֵּ ל  אֲבָ

But since he does not see it with his physical senses,



ה, אֶ רְ לֹא תִ הּ וְ ינַיִם לָ עֵ שֶׁ ית  פִ רָ גְ טוֹ וֹ מוּנָה פּ מוֹ תְּ כְּ זֶה  לָּ  יּוּר הַ צִּ לוֹ הַ צְ ר אֶ אַ שְׁ  נִ

there remains with him this mental image like a photographic picture which has eyes but cannot see,

ע. מָ שְׁ  לֹא תִ הּ וְ נַיִם לָ זְ אָ

It has ears,  but it does not hear.

ית, פִ רָ גְ טוֹ וֹ פּ מוּנָה הַ תְּ י הַ כִּ נָּה,   מֶּ  נֶה הוּא מִ וֹ עוֹד שׁ וְ

And furthermore, it is different from it,  because the photographic image,

ל זֹאת, כָ יָּה, בְּ מוּנָה חַ נָּה תְּ ינֶ אֵ שֶׁ ף  אַ

Even though it is not a living picture,  nevertheless,

יָּר,  צֻ מְּ  ר הַ בָ ת לַדָּ תֶ מֶּ  אַ תְ יא מִ פָּחוֹת, הִ  ל הַ כָ לְ

At the very least,  it is verified as true according to the thing that is envisioned,

ם, דָ אָ ל הָ כֶ שֵׂ לֵמוּת בְּ שְּׁ   יֵּי הַ יּוּר חַ ן צִ לֹא כֵ

Not so is the picture of the life of perfection in the intellect of man,

לֵם, שָּׁ   ם הַ דָ יֵּי אָ י חַ לָם לֹא חַ עוֹ מֵּ  שֶׁ יוָן  כֵּ  שֶׁ

for since he has never lived the life of a complete,  whole person,

ן. ינוֹ נָכוֹ יֵּר אֵ  צַ מְּ  שֶׁ יּוּר  צִּ ן גַּם הַ כֵ לָ

Therefore,  even the mental picture that he depicts for himself is not correct.

נוּ, ים אָ עִ וֹמְ שּׁ  שֶׁ ף  י אַ כִּ יא,  נָּבִ  ר הַ מַ אָ שֶׁ זֶהוּ  וְ

And this is what the prophet said,  that even though we hear,

נוּ, ים אָ רוֹאִ שֶׁ ף  אַ ען", וְ ערֶ הֶ ערְ "דֶּ נוּ הַ ר לָ סֵ חָ

We are missing the "derheren" (the deep, inner hearing and absorption),  and even though we see,

ן". זֶעהְ ערְ "דֶ נוּ הַ ר לָ סֵ חָ

We are missing the "derzehn"—the deep, inner seeing.

, ךְ כָּ יוֹת  הְ לִּ בוֹ מִ כְּ  עַ מְּ  ר הַ בָ יֵשׁ לוֹ דָּ לֵם וְ שָׁ ינוֹ  מוֹ אֵ צְ עַ בְּ שֶׁ ם  דָ י אָ כִּ ר,  בָ דָּ בַּת הַ  סִ וְ

And the reason for the matter is because a person who himself is not complete,  and has something that holds him back from being so,

עֲדוֹ, בַּ יךְ  סִ מוֹ מֵ צְ כֵּב עַ  עַ מְּ  אוֹתוֹ הַ

that very thing which holds him back screens and protects him,

ב. יטֵ מֹעַ הֵ שְׁ  לִ אוֹת וְ רְ ל לִ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ ד  עַ

until he is not able to see and to hear well.



ה(. יקָ טִ קְ רַ פְּ  ן )הַ יוֹ סָּ  נִּ ים אוֹתוֹ הַ כִּ  חְ ז הֶ ה, אָ שֶׂ עֲ מַ ה בְּ וֹרָ תּ יֵּי הַ יוֹת חַ חְ ם לִ עַ לוּ טָ וְ

And had he but tasted living the life of the Torah in actual practice,  then this experience (the practical application) would have made

him wise.

ים, כִּ  סְ ינוֹ מַ יא אֵ הִ שֶׁ מוֹ  כְּ ה  וֹרָ תּ י הַ פִּ ל  יוֹת עַ חְ כֵּר לִ  מַ תְ הִ ם לְ ל אִ אֲבָ

But if to dedicate himself to live according to the Torah just as it is,  he does not agree,

ל מוֹ אֶ צְ ן עַ צוֹ עַ רְ תוֹקֵ ם לָאו וְ צוֹ אִ פְ חֶ יא לְ ת הִ תֶ אֲמֶ תְ מִּ  הַ הּ וְ יב בָּ כָּתִ ה  רֹאשׁ מָ עַת מֵ לָּא רוֹצֶה הוּא לָדַ  אֶ

ה, וֹרָ תּ הַ

Rather,  he wants to know in advance what is written in it,  and whether it aligns with his own desire or not,  and he drives his own will

into the Torah,

הוּא, שֶׁ מוֹת  כְּ וֹ  תּ ר לַאֲמִ בָ דָּ ה הַ אֶ לֹא יִרְ ה וְ אֶ ן יִרְ כֵּ ץ  פֵ הוּא חָ שֶׁ מוֹ  כְּ אי  וַדַּ ז בְּ אָ

then certainly,  just as he desires,  so will he see,  and he will not see the matter in its true light as it really is,

, חוּשׁ ן הַ ה מִ וֹרָ תּ לוֹ הַ צְ ת אֶ דֶ רֶ פְ ילָא נִ מֵּ  וּמִ

And automatically,  the Torah becomes separated in his mind from physical sense-perception,

, חוּשׁ הּ בְּ כָּ  רְ י דַ פִּ ל  יוֹת עַ חְ ה לִ סָּ  י לֹא נִ כִּ

for he has not tried to live according to its way in actual,  tangible experience,

ין. בִ ת הֵ רֶ חֶ ז אַ י אָ כִּ ה,  סָּ  לוּ נִ וְ

And had he but tried, then he would have understood differently.

ה, וֹרָ ן תּ תַּ  עַת מַ שְׁ  ן בִּ ל לֹא כֵ אֲבָ

But it was not so at the time of the giving of the Torah,

, חוּשׁ ה בְּ וֹרָ תּ יֵּי הַ יוֹת חַ חְ ם לִ מָ צְ ת עַ רוּ אֶ סְ ע" וּמָ מַ שְׁ  "נִ ה" לְ שֶׂ עֲ ימוּ "נַ דִּ קְ הִ שֶׁ וּם  שּׁ  מִּ  שֶׁ

that because they preceded "we will do" to "we will hear" and surrendered themselves to live the life of the Torah in a tangible,  felt

way,

ע. מָ שְׁ  נִּ ת הַ ים אֶ יוּ רוֹאִ הָ שֶׁ ה  רוּרָ ךְ בְּ כָּ ל  כָּ גָה  שָּׂ  הַ יעוּ לְ גִּ הִ

They reached an attainment so clear that they would actually see that which is heard.

יָּה, אִ רְ ד הָ עַ ץ בְּ חוֹצֵ ר הַ בָ ל דָּ כָ דּוֹת וְ מִּ  צַּת הַ חִ מְּ  שֶׁ נוּ,  יְ הַ דְּ

That is to say,  that the barrier of the middos and everything that separates and blocks the vision,

ה, יעָ מִ שְּׁ   ד הַ עַ ת בְּ קֶ סֶ פְ ינָהּ מַ יצָה אֵ חִ וּם מְ שׁ ל וְ וֹתֶ כּ שֶׁ מוֹ  כְּ ל,  לָ כְּ ם  ץ לָהֶ צַ לֹא חָ

it did not intervene for them at all,  just as a wall or any barrier does not block hearing,



ה אוֹתוֹ, הוּא רוֹאֶ יר וְ פִּ  ן סַ בֶ ם אֶ דָ ן לָאָ מֵּ  זְדַּ ים יִ מִ עָ פְ י לִ כִּ ה,  אֶ נִּרְ ת הַ עוּ אֶ מְ שִׁ  וְ

And hear that which is seen, for sometimes a sapphire stone will come to a person's hand and he sees it,

ר, ר יָקָ בָ י הוּא דָּ כִּ לָם  עוֹ ע מֵ מַ שָׁ לֹּא   שֶׁ יוָן  כֵּ ל  אֲבָ

But since he has never heard that it is a precious thing,

ה, אֶ נִּרְ ת הַ עוּ אֶ מְ שָׁ ם  ל הֵ יו, אֲבָ לָ לֹא יָחוּס עָ

he will not have pity on him, but they heard only that which was apparent,

א, טְ חֵ ם הַ ן קֹדֶ וֹ אשׁ רִ ם הָ דָ אָ מוֹ לְ כְּ לָם  עוֹ ג בָּ שָּׂ  וּם מֻ ם שׁ ר לָהֶ סֵ לֹא חָ וְ

and they did not lack any understanding in the world, just like Adam HaRishon before the sin,

ת. קֶ סֶ פְ יצָה מַ חִ וּם מְ ה לוֹ שׁ יְתָ לֹּא הָ  שֶׁ

that he had no separating partition whatsoever.

זוֹ, כָּ ה  רוּרָ ה וּבְ זָקָ ה חֲ כָּרָ  י הַ רֵ חֲ כָה אַ סֵּ  ל מַ גֶ ם עֵ וּ לָהֶ שׂ יךְ עָ הּ אֵ מַ תְ ל תִּ אַ וְ

And do not wonder how they made for themselves a molten calf after such a strong and clear recognition,

ם, ינֵיהֶ ב בֵּ ב רַ רֶ יָה עֵ הָ שֶׁ עַ  לֹא יָדוּ י הֲ כִּ

For is it not known that there was a mixed multitude among them,

, הַּ מֹ תְ קוֹם לִ כָּאן מָ ין  אֵ שֶׁ צָא  ר נִמְ בָ בַּדָּ יֵּן  עַ ם נְ אִ וְ

And if we look deeply into the matter,  we will find that there is no room here to wonder,

עוֹד ים" וְ יָּמִ יַן הַ נְ מִ עוּ בְּ טָ שׁ וְ שֵׁ בָּא  בָּת פ"ט( " שַׁ "ל ) זַ וּ חֲ שׁ רְ ה וּפֵ שֶׁ שׁ מֹ שֵׁ  וֹ בּ שֶׁ אוּ  רָ שֶׁ ה  ידָ עִ ה מְ וֹרָ תּ לֹא הַ י הֲ כִּ

," ישׁ אִ ה הָ שֶׁ י זֶה מֹ כִּ ל " רוּ עַ מְ אָ דְּ

For does not the Torah itself testify that they saw that Moshe delayed, and Chazal explained (Shabbos 89a),  "The sixth hour came

and they erred in the count of the days," and furthermore, what they said regarding the words,  "for this man Moshe,"

ה, טָּ  מִּ בַּ ל מֵת  ה מוּטָ שֶׁ אוּ מֹ רָ שֶׁ

that they saw Moshe lying dead in the bed,

ה, מָ שְׁ  ם אַ לֵיהֶ יל עֲ טִּ  הַ ל לְ ה נוּכַ וּמָ

And how can we cast guilt upon them,

? עוּ טָּ  שֶׁ י  רֵ חֲ אַ שׂוֹת מֵ עֲ ם לַ יָה לָהֶ ה הָ י מֶ כִּ

For what was there for them to do after they had already erred?

." נֵינוּ פָ ךְ לְ יֵלֵ כָּתוּב "וְ  כָּתוּב הַ  שֶׁ מוֹ  כְּ יג  נְהִ מַ ק לְ וּ אוֹתוֹ רַ שׂ י עָ רֵ הֲ שֶׁ ם,  יְּבָ חַ ל לְ ן לֹא נוּכַ כֵּ ל גַּם  גֶ עֵ צֶם הָ ל עֶ עַ וְ

And regarding the actual calf itself,  we also cannot find them guilty,  for they only made it to be a leader,  just as the verse says,  "and

let it go before us."



נָּה?  ד הֵ וֹ עַ תּ יָה אִ ה הָ עַ מֶ י יוֹדֵ ה מֵת, וּמִ שֶׁ י מֹ כִּ ן  עַ עוֹת, יַ טְ קוֹם לִ ם מָ יָה לָהֶ וּבֶאֱמֶת הָ

And in truth they had room to err,  because Moshe died, and who knows what happened with him until now?

יִם. לַ גְ ין לוֹ רַ ר אֵ קֶ שֶּׁ   הַ שֶׁ "ל,  "ן זַ בַּ  מְ רַ ב הָ כָּתַ ר  בָ כְּ נָם  מְ אָ

However,  the Ramban, of blessed memory, has already written that falsehood has no feet.

ינַיִם, יזַת עֵ ק אֲחִ הוּא רַ יזָה וְ ית אֲחִ ע בֵּ ין לָרַ אֵ שֶׁ נוּ,  יְ הַ

That is to say,  that the evil has no real foothold, and it is nothing but an illusion,

נָם. מוֹ ם מָ הֶ ים מֵ חִ לוֹקְ ם וְ דָ נֵי אָ ים בְּ מִּ  רַ וֹ מְ בּ שֶׁ א "פָאקוּס",  רָ נִּקְ הַ

which is called "hocus-pocus",  with which they deceive people and take their money from them.

ירוּתוֹ, הִ מְ לָּא בִּ  ינוֹ אֶ ינַיִם אֵ יזַת עֵ ל אֲחִ שֶׁ כֹּחוֹ  ל  כָ וְ

And the entire power of an optical illusion is nothing other than in its speed,

פַּאקוּס,  ת הַ שׂוֹת אֶ עֲ ךְ לַ כָּ ל  כָּ ים  הֲרִ מַ מְּ  שֶׁ

that they are in such a hurry to make the focus,

אוּי, כָּרָ וֹ  ל בּ כֵּ  תַּ  סְ הִ ל לְ ם יָכוֹ דָ אָ ין הָ אֵ שֶׁ ד  עַ

to the point that a person is not able to look at it properly,

וֹ, בּ שֶׁ יּוּף  זִּ  הַ ר וְ קֶ שֶּׁ   ת הַ אי אֶ יר וַדַּ כִּ  ז הִ ה, אָ דָּ יָּה חַ אִ רְ יט בִּ בִּ לוּ הִ וְ

And if he would only look with a sharp vision, then he would certainly recognize the falsehood and the forgery that is within it,

. חוּשׁ ת הַ עוֹת אֶ טְ הַ מֶת לְ ה גּוֹרֶ לָאָ פְ נִּ ירוּת הַ הִ מְּ  ק הַ רַ וְ

And only the wondrous speed causes the sense to be deceived.

ר טוֹב, בָ ת דָּ צוּרַ ה בְּ ירָ עֲבֵ ת הָ אוֹת אֶ רְ הַ ן לְ טָ שָּׂ  ל הַ ינוֹ יָכוֹ י אֵ כִּ יֵּצֶר,  י הַ כֵ רְ ם דַּ שׁ עִ מָּ  ן מַ כֵ וְ

And just so,  literally,  with the ways of the yetzer,  for the Satan is not able to show the aveirah in the form of a good thing,

ר ר גָּמַ בָ כְּ יו,  שֹׁב אוֹדוֹתָ  לַחְ יט וְ בִּ הַ יל לְ חִ תְ ם מַ דָ אָ הָ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ שֶׁ ד  , עַ ךְ כָּ ל  כָּ יכָתוֹ  לִ בַּהֲ ר  הֵ מַ כֹּחוֹ הוּא לְ ל  כָ וְ

. וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ ם מַ ה עִ שֶׂ עֲ מַּ  ר הַ חַ ד אַ הוּא עוֹמֵ שֶׁ ם מוֹצֵא  דָ אָ הָ הוּ, וְ שֵׂ עֲ מַ

And his entire strength is to hasten in his path so much, until at the very moment that a person begins to look and think about him, he

has already finished his deed, and the person finds that he is standing after the deed together with his thought.

כָּם,  רְ דַּ ים מִ עִ שָׁ  ים רְ שִׁ  רְ וֹ ין פּ ן אֵ כֵ לָ וְ

And therefore,  the wicked do not withdraw from their path,

ר הוּא, ע וּמַ י רַ כִּ ם  ים הֵ עִ י יוֹדְ כִּ ף  אַ

Even though they know that it is bad and bitter,



תוֹ, מָּ  עֻ דוּת לְ בֵ כְ ג בִּ נַהֵ תְ הוּא מִ יכָתוֹ וְ לִ בַּהֲ ר  הֵ מַ יֵּצֶר מְ י הַ כִּ ן  עַ יַ

Because the yetzer hara is swift in its movement, while he conducts himself with heaviness in contrast to it,

נֻצָּח. מוֹ מְ צְ ת עַ יד אֶ מִ תָּ ן הוּא מוֹצֵא  כֵ לָ

Therefore,  he always finds himself defeated.

ים אִ שְׂ ים נוֹ כִ אָ לְ ה מֵת וּמַ שֶׁ מֹּ  שֶׁ טֶת  לֶ וֹ ה בּ צוּרָ אוֹת בְּ רְ הַ ן לְ טָ שָּׂ  י הַ ידֵ כֹלֶת בִּ ה יְ יְתָ ל לֹא הָ גֶ עֵ ה הָ שֵׂ עֲ מַ גַּם בְּ

אוֹתוֹ,

Even by the episode of the Golden Calf,  the Satan did not have the power to show in a prominent,  tangible way that Moshe had died

and that angels were carrying him,

ן, כֵּ ר  בָ דָּ ין הַ יאוּת אֵ צִ מְּ בַּ י  כִּ ן  עַ יַ

Because in reality,  the matter is not so,

ינַיִם, יזַת עֵ ק אֲחִ ה רַ יְתָ תוֹ הָ אָ רְ הַ וְ

and his showing was only an optical illusion,

ם. וֹתָ מּ רַ ם וּלְ עוֹתָ טְ הַ ר לְ הֵ מִּ  שֶׁ

that he hastened to mislead them and to deceive them.

אוּ. רָ שֶּׁ  ה  ים מַ יוּ רוֹאִ ה, לֹא הָ דָּ לוּת חַ כְּ  תַּ  סְ הִ לוּ בְּ כְּ  תַּ  סְ לוּ הִ וְ

And had they looked with a sharp, penetrating look, they would not have seen what they saw.

י", לָ י לַה' אֵ ה "מִ שֶׁ צָּוַח מֹ שֶׁ  כְּ לֵם  שָׁ צָא  י נִמְ וִ ט לֵ בֶ שֵּׁ   שֶׁ ר,  בָ יָה לַדָּ אָ וּרְ

And a proof to the matter is that the tribe of Levi was found complete when Moshe cried out,  "Whoever is for Hashem, come to me!"

יּוּף, וּם זִ י שׁ לִ כֹּל בְּ  כָּר לַ  ה נִ אֶ רְ מַּ  יָה הַ ם הָ אִ וְ

And if the appearance were recognizable to everyone without any forgery,

יו, לָ י עָ וִ ט לֵ בֶ שֵׁ שׁ גַּם  שַׁ  עַ לֹא חָ וּ דּ מַ

Why did the tribe of Levi also not worry about it,

ה, עָ עוֹת טָ טְ צָה לִ רָ שֶׁ י  יָה וּמִ ינַיִם הָ יזַת עֵ ךָ אֲחִ חֲ רְ כָּ ל  עַ שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  perforce it was a mere optical illusion, and whoever wanted to err,  erred,

ה. עָ עוֹת לֹא טָ טְ צָה לִ לֹּא רָ  שֶׁ י  וִ ט לֵ בֶ שֵׁ  וְ

And the tribe of Levi,  who did not want to err,  did not err.

ה עָ לֹּא טָ  שֶׁ י  פִ י לְ וִ ט לֵ בֶ שֵׁ  עוֹת, וְ שָׁ שׁ  שֵּׁ   עוּת הַ זֶה טָ פוּ לָ רְ עוֹד צֵ אוּי וְ כָּרָ יטוּ  בִּ לֹּא הִ  שֶׁ ם  תָ מָ שְׁ  יא אַ זֹאת הִ וְ

ה מֵת. שֶׁ מֹ בְּ

And this was their guilt,  that they did not look properly,  and furthermore they joined to this the mistake of the six hours,  whereas the

tribe of Levi,  because they did not err regarding 'Moshe is dead,' did not sin.



א יָבוֹא. מָּ  שֶׁ וּ  כּ י חִ כִּ ל,  גֶ שׂוֹת עֵ עֲ עוֹת לַ שָׁ שׁ  שֵּׁ   ם גַּם הַ חֲקוּ אוֹתָ לֹא דָּ

Even the six hours did not press them to make a calf,  because they waited, thinking perhaps he would come.

ל לָדוּן, ל נוּכַ גֶ עֵ ה הָ שֵׂ עֲ מַּ  וּמִ

And from the incident of the Golden Calf we are able to judge,

הוּ, שֵׂ עֲ ר מַ הֵ מַ מְּ  שֶׁ זֶה  כֹּחוֹ בָּ ל  כָ ינַיִם וְ יזַת עֵ ם אֲחִ יֵּצֶר הֵ י הַ כֵ רְ דַּ שֶׁ

for the ways of the yetzer hara are optical illusion, and its entire strength lies in this,  that it rushes its action,

ים. עִ וֹ טּ ת הַ יֵּב אֶ חַ י מְ וִ ט לֵ בֶ שֵׁ  ינוּ וְ יָדֵ ה בְּ ירָ חִ בְּ אוּלָם הַ

However,  the choice is in our hands,  and the tribe of Levi obligates those who err.

, ךְ כָּ ל  כָּ וּט  שׁ פָּ יָה  א לֹא הָ טְ חֵ הַ שֶׁ ין  בִ הָ ל לְ זֶּה נוּכַ גַם מִ וְ

And also from this we are able to understand that the sin was not so simple,

ל, גֶ עֵ ה הָ שֵׂ עֲ ר מַ חַ לֹא גַּם אַ י הֲ כִּ

For is it not so,  that even after the incident of the Golden Calf,

י. רֵ גַמְ ם לְ גָתָ רֵ דְ מַּ  דוּ מִ לֹא יָרְ

They did not descend from their level completely.

יו", לָ יוֹ עָ דְ ישׁ עֶ תוּ אִ שָׁ לֹא  סוּק "וְ פָּ  ת הַ "ל אֶ "ן זַ בַּ  מְ רַ שׁ הָ רֵ פֵּ  שֶׁ מוֹ  וּכְ

And just as the Ramban, of blessed memory, explained the verse,  "and no man put his ornament upon him,"

ה, זָקָ ךְ חֲ כָּ ל  כָּ לָם  צְ ה אֶ יְתָ ם הָ תָ וָּתָ ת עַ כָּרַ  הַ שֶׁ

that the recognition of their crookedness was so strong by them,

ה, וֹרָ ן תּ תַּ  עַת מַ שְׁ  יגוּ בִּ שִּׂ  הִ שֶׁ יִּים  חִ צְ נִּ יִּים הַ חַ נוּ הַ נָּתְ  שֶׁ ד  עַ

until they gave up the eternal life that they had attained at the time of the giving of the Torah,

ל. גֶ עֵ א הָ טֵ ם חֲ לוּ לָהֶ חֲ מָּ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ

In order that the sin of the Golden Calf should be forgiven to them.

תוֹ, רָ תוֹ ים וְ לֹקִ  אֱ י הָ קֵּ ל חֻ אֵ רָ שְׂ יִ יעַ לְ הוֹדִ יךְ לְ רִ יָה צָ הָ יָדוֹ וְ ל בְּ בֵּ קִּ שֶׁ ה  וֹרָ תּ הַ יִם וְ מַ שָּׁ   ן הַ ה מִ שֶׁ ד מֹ יָּרַ  שֶׁ  וּכְ

And when Moshe descended from heaven with the Torah that he received in his hand, and he needed to make known to Yisrael the

statutes of Elokim and His Torah,

ם, עָ ת הָ פֹּט אֶ  שְׁ  וֹ לִ בַדּ ה לְ שֶׁ ב מֹ שַׁ יָּ

Moshe sat alone to judge the nation,



: יב לוֹ שִׁ  הֵ ה, וְ שֶׂ ה הוּא עוֹ ל אוֹתוֹ מָ אַ שָׁ  רוֹ וְ בָּא יִתְ  שֶׁ ד  עַ

Until Yisro came and asked him what he was doing, and he replied to him:

ים״, לֹקִ  ת אֱ רֹשׁ אֶ דְ ם לִ עָ י הָ לַ י יָבֹא אֵ כִּ ״

"Because the people come to me to seek Hashem,"

י, לִּ שֶׁ ר  זֶה אוֹמֵ י וְ לִּ שֶׁ ר  זֶּה אוֹמֵ שֶׁ ינֵי-תוֹרוֹת  ם דִּ תָ סְ כִּ ינָם  י אֵ לַ ים אֵ בָּאִ  ינֵי-תוֹרוֹת הַ דִּ הַ שֶׁ נוּ  יְ הַ

That is to say,  that the Torah-lawsuits that come before me are not like ordinary Torah-lawsuits where this one says 'it is mine' and that

one says 'it is mine,'

בַר ד', ת דְּ רֹשׁ אֶ דְ בָּא לִ ד  חָ ל אֶ כָּ  שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  each and every one comes to seek the word of Hashem,

עַ אַ ר )וְ תֵּ  הֶ וּר וְ סּ לַת אִ אֵ שְׁ מוֹ  כְּ י,  לִּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ ךָ וְ לְּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ

perhaps it is yours and perhaps it is mine, just like a question of prohibition and permission (and even though Chazal said,  "its

judgment is for the morning of justice",

׳, כוּ תָּ וְ  י גָּנַבְ דִּ בְ ר עַ יָה אוֹמֵ זֶה הָ

This one would say,  "You stole my servant," etc.,

בַר ה'(. דְ אֹל בִּ שְׁ  ק לִ יוּ רַ ינֵי-תוֹרוֹת הָ דִּ כְּ רוֹב הַ " פִּ  עַ ר", אַ רֵ בָ ן מְ מָּ  יָה הַ הָ

the manna would clarify [the truth],  nevertheless,  most of the Torah-lawsuits were only to ask regarding the word of Hashem.)

. הּ ךְ בָּ ךְ יֵלֶ רֶ דֶּ ת הַ ד אֶ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָ ר לְ רֵ בָ נוּ, לְ יְ יו, הַ רֹתָ תוֹ ים וְ לֹקִ  אֱ י הָ קֵּ ת חֻ ם אֶ יעַ לָהֶ הוֹדִ י לְ נִ יךְ אֲ רִ עוֹד צָ וְ

And furthermore, I must make known to them the statutes of God and His teachings,  meaning, to clarify for each and every one the

path in which he should walk.

: רוֹ יב לוֹ יִתְ שִׁ  ל זֶה הֵ עַ וְ

And on this,  Yisro replied to him:

ה. ה עֹשֶׂ תָּ  ר אַ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ לֹא טוֹב הַ

The thing that you are doing is not good.

ךְ מָּ  ר עִ שֶׁ  זֶּה אֲ ם הַ עָ ה גַּם הָ תָּ  בֹּל גַּם אַ  נָבֹל תִּ

You will surely wear yourself out,  both you and this people that is with you

בַד, לְ ה בִּ וֹמֶ כַדּ זֵלָה וְ ינֵי גְּ אֹל דִּ שְׁ  יךָ לִ לֶ ים אֵ בָּאִ יוּ  י לוּ הָ כִּ

For if they were coming to you to ask only the dinim of theft and the like,



ה שֶׂ עֲ מַּ  ת הַ אֶ הּ וְ כוּ בָ ר יֵלְ שֶׁ  ךְ אֲ רֶ דֶּ ת הַ ם "אֶ יעַ לָהֶ הוֹדִ ה לְ תָּ  יךְ אַ רִ לֹא צָ ל הֲ ךָ, אֲבָ בַדֶּ ר לְ בָ דָּ שׂוֹת הַ עֲ תָּ לַ  יָכֹלְ

יו, וֹתָ דּ יו וּמִ כוּנוֹתָ עוֹ וּתְ בְ י טִ פִ ד לְ חָ ל אֶ כָ וּן" לְ שׂ עֲ ר יַ שֶׁ  אֲ

You could have done the thing by yourself,  but behold, do you not need to make known to them "the path in which they shall walk

and the deed that they shall do," for each and every one according to his nature,  his traits,  and his middos,

ד, חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָּ ל  שֶׁ ךָ רוּחוֹ  ר לְ רֵ בָּ יִּתְ שֶׁ  ד וְ חָ ל אֶ כָּ ת  יר אֶ כִּ  תַּ  שֶׁ אוּי  רָ וְ

And it is proper that you recognize each one, and that the spirit of each and every one becomes clarified to you,

ךָ, בַדֶּ שׂוֹת לְ עֲ ל לַ ת זֶה לֹא תוּכַ אֶ

This,  you will not be able to do by yourself,

י, טִ רָ פְּ  צָּבוֹ הַ ת מַ ד אֶ חָ ל אֶ כָ ר לְ רֵ בָ ר וּלְ דֵּ סַ לָה לְ דוֹ ה גְ דָּ רְ טִ ב וְ ן רַ י נָחוּץ זְמַ כִּ

For much time and great exertion are necessary to arrange and to clarify for each and every one his own private situation,

י רֵ שָׂ ים וְ פִ לָ י אֲ רֵ תָּ שָׂ  מְ שַׂ ם "וְ עָ ךְ לָ רֶ דֶּ רוּ הַ רְ יְּבָ שֶׁ יךְ  ם אֵ ד אוֹתָ מַ לְ תִ ם וְ הֶ בָּ שֶׁ יָּנִים  צֻ מְּ בַּ חֹר  בְ ה לִ תָּ  יךְ אַ רִ ן צָ כֵ לָ

ךְ ד', רֶ ת דֶּ ר אֶ רֵ בָ יךְ לְ ם אֵ ד לָהֶ מֵּ לַ ה לֹא תְ תָּ  אוֹת" אַ מֵ

Therefore,  you must choose the most outstanding among them and teach them how they should clarify the path for the nation, "and

you shall place over them leaders of thousands and leaders of hundreds" you will not teach them how to clarify the path of Hashem,

, הּ כוּ בָ ר יֵלְ שֶׁ  ךְ אֲ רֶ דֶּ ת הַ ם אֶ אוֹת לָהֶ רְ הַ ל לְ ר לֹא תוּכַ בָ כְּ  שֶׁ ה  עָ שָׁ  ךָ בְּ תְ יתָ ר מִ חַ וּ אַ שׂ עֲ ה יַ מָ

What will they do after your death, at the hour when you will no longer be able to show them the path in which they should walk,

ים. רִ ים לַאֲחֵ רִ ים וַאֲחֵ רִ דוּ לַאֲחֵ מְּ לַ וּ יְ לּ אֵ ם וְ ד אוֹתָ מֵּ  לִ יָּנִים וְ צֻ מְּ  ר הַ חַ ה, בָּ שָׂ כֹה עָ וְ

And so he did, he chose the outstanding ones and taught them, and these would teach others,  and the others would teach others.

ד לוֹ, מֵּ לַ רוֹ מְ רוֹ וַחֲבֵ ד לַחֲבֵ מֵּ לַ יָה מְ ד הָ חָ ל אֶ כָּ  שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it turns out that each one would teach his fellow, and his fellow would teach him,

חָת. אֶ ים כְּ דִ מְּ לַ תְ ים וּמִ דִ מְּ לַ יוּ מְ הָ וּ, וְ נּ מֶּ  ע מִ פַּ  שְׁ  הֻ רוֹ וְ ל חֲבֵ יעַ עַ פִּ  שְׁ  ד הִ חָ ל אֶ כָּ

Each one influenced his fellow and was influenced by him, and they were teachers and learners as one.

ים. יאִ נְּבִ קוּפַת הַ ד תְּ ר עַ בָ דָּ ךְ הַ שָׁ  יָה נִמְ כֹּה הָ

Thus did the matter continue until the era of the Prophets.

ים יאִ נְּבִ קוּפַת הַ תְּ

the era of the Prophets



יא. נָּבִ  ךְ הַ רֶ יָה דֶּ ן הָ כֵּ ת לוֹ,  דֶ יֻחֶ מְּ  ךְ הַ רֶ דֶּ ם הַ הֶ ד מֵ חָ ל אֶ כָ ה לְ הוֹרָ ל וְ אֵ רָ שְׂ ת יִ ט אֶ פַ שָׁ תוֹ  עָ שְׁ  ה בִּ שֶׁ מֹּ  שֶׁ מוֹ  וּכְ

And just as Moshe in his time judged Yisrael and instructed each and every one of them in the specific path unique to him, so too was

the way of the prophet.

. וּנוֹ קּ תִ נוֹ וְ רוֹ סְ ד חֶ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָ יד לְ גִּ יָה מַ יא הָ נָּבִ  הַ שֶׁ "א,  רָ גְּ ב הַ כָּתַ  שֶׁ ה  מַ כְּ

As the Gra wrote,  that the prophet would tell each and every individual his deficiency and his rectification.

נוּ, בֵּ ה רַ שֶׁ ל מֹ שֶׁ רוֹ  וֹ דּ ה מִ בֵּ רְ נֶה הַ וֹ יָה שׁ יא הָ נָּבִ  ל הַ שֶׁ וֹר  דּ אוּלָם הַ

However,  the generation of the prophet was very different from the generation of Moshe Rabbeinu,

יד, עֱמִ ר הֶ שֶׁ  ים אֲ רִ שָּׂ  הַ ה וְ שֶׁ י מֹ פִּ  ד מִ מֵּ לַ תְ הִ צָה לְ ד רָ חָ ל אֶ כָ ה וְ וֹרָ תּ ת רוּחַ הַ לָּם אֶ  כֻּ ירוּ  כִּ  ה הִ שֶׁ ל מֹ שֶׁ רוֹ  דוֹ י בְּ כִּ

For in the generation of Moshe, everyone recognized the spirit of the Torah, and each one wanted to learn from the mouth of Moshe

and the officers whom he had set up,

ים, יאִ נְּבִ ל הַ שֶׁ וֹרוֹת  בַּדּ ן  לֹא כֵ

Not so in the generations of the prophets,

ה, בוֹהָ גְּ ה הַ כָּרָ  הַ ם הַ ה לָהֶ רָ סְ חָ שֶׁ לֶּה,   כָּאֵ ים  צָאִ יוּ נִמְ הָ

There were to be found those who lacked this lofty recognition,

." רוּחַ ישׁ הָ גָּע אִ שֻׁ  ם "מְ שֵׁ  יא בְּ נָּבִ  ת הַ ים אֶ מִ עָ פְ רֹא לִ קְ ם לִ וֶה לָהֶ שָׁ יָה  הָ שֶׁ ד  עַ

To the point that it was worth it to them to sometimes call the navi by the name 'madman, man of the spirit.'

יא, נָּבִ  י הַ פִּ  ד מִ מֵּ לַ תְ הִ סוּ לְ אֲ מָּ  שֶׁ לֶּה   אוּ כָאֵ צְ נִּמְ שֶׁ ם  נָם אִ מְ אָ

However,  even if there were found those who despised learning from the mouth of the prophet,

ה. ירָ אִ ה מְ כָּרָ  הַ ךְ ד' בְּ רֶ יא דֶּ נָּבִ  ה לוֹ הַ ד הוֹרָ מֵּ לַ תְ הִ צָה לְ רָ שֶׁ י  ים וּמִ טִ עָ יָּה מוּ לִ עֲ נֵי הָ יוּ בְּ ל זֹאת לֹא הָ כָ בְּ

Even so, the Bnei Aliyah (men of spiritual ascent) were not few, and whoever wanted to train himself,  the prophet would instruct him

in the way of Hashem with an illuminating understanding.

לֵּב,  בַּ  שֶׁ יּוּת  מוּמִ קְ עַ ט הָ שֵּׁ   פַ ים לְ לִ יוּ יְכוֹ הָ שֶׁ ד  עַ

until they were able to straighten out the crookedness that is in the heart,

לֹא יָמוּת, ינוּת וְ מִּ  ן הַ ם מִ דָ ישׁ לָאָ רִ פְ הַ יָה לְ ם הָ כֹחָ ית, בְּ שִׁ חוּ ם הַ תָ כָּרָ  הַ בְּ

With their sensory recognition, it was in their power to separate a person from heresy so that he would not die,

יֵית, ינוּת מָ מִּ  ישׁ מִ רֵ פָ "ל )ע"ז י"ז( דְּ זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ ם  עַ טַּ  ל הַ כָּ י  כִּ

For the entire reason that Chazal said (Avodah Zarah 17a) that one who separates from heresy dies,

ל ד', וּב אֶ שׁ לָ עוֹ וְ בְ שׁ נֶגֶד טִ קֵּ עַ תְ הִ ח לְ רָ הוּא מוּכְ ן ד' וְ וֹ מִ תּ כְ שַׁ  וֹ מוֹ ת חוּשׁ כָּרַ  הַ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

Because the recognition of his physical senses pulls him away from Hashem, and he is forced to stubbornly resist his own nature and

return to Hashem,



יָּמוּת. שֶׁ חוֹ  רְ כָּ ל  עַ ה בְּ בָּאָ  וּת הַ ישׁ רִ פְּ  הַ וּמֵ

And from the separation that comes against his will,  when he dies.

תוּ, ים" לֹא מֵ לֹקִ  אֱ לָּם "ד' הוּא הָ  כֻּ חוּ  וְ צָ ל ד' וְ יא אֶ נָּבִ  יָּהוּ הַ לִ ם אֵ יבָ שִׁ  הֱ שֶׁ ל,  עַ בַּ  י הַ דֵ אוּלָם עוֹבְ

However,  the worshippers of Baal,  whom Eliyahu HaNavi brought back to Hashem and they all cried out,  "Hashem is Elokim!" did

not die,

וּב, שׁ לָ שׁ וְ קֵּ עַ תְ הִ כוּ לְ רְ לֹּא הוּצְ  שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

because they did not need to stubbornly persist and return,

שׁ רַ פְ ילָא נִ מֵּ  הוּא וּמִ שֶׁ מוֹת  כְּ ן  וֹ נִּדּ ה הַ אָ ד רָ חָ ל אֶ כָּ  שֶׁ ד  ית עַ שִׁ חוּ ה וְ זָקָ ךְ חֲ כָּ ל  כָּ ה  כָּרָ  הַ ם בְּ יר לָהֶ אִ יא הֵ נָּבִ  י הַ כִּ

ע, בַ טֶּ  הַ עוּת וְ טָּ  ן הַ מִ

For the navi illuminated for them with an awareness so strong and sensory, until each one saw the subject exactly as it is,  and

automatically separated himself from the error and from nature,

יִּים. בַּחַ רוּ  אֲ שְׁ  ן נִ כֵ אֱמֶת, לָ הֲבַת הָ אַ בוּ מֵ שָׁ  וְ

And they returned out of love for the truth, therefore they remained alive.

, שׁ קֹּדֶ  ה רוּחַ הַ קָ סְ פָּ י  כִ אָ לְ יָה וּמַ רְ כַ גַּי, זְ תוּ חַ מֵּ  שֶּׁ   וּמִ

And from the time that Chaggai,  Zechariah, and Malachi died, Ruach HaKodesh ceased,

אֱמֶת, הֲבַת הָ אַ ית מֵ שִׁ ה חוּ כָּרָ  הַ רוּפָתוֹ בְּ נוֹ וּתְ רוֹ סְ יג חֶ שִּׂ  ד מַ חָ ל אֶ כָּ יָה  הּ הָ בָּ שֶׁ

in which every single person would grasp his deficiency and its remedy with a sensory recognition out of love of the truth,

יבוֹת. שִׁ  יְ קוּפַת הַ לֶת תְּ חֶ תְ ךְ מַ ילָ ז וָאֵ אָ וּמֵ

And from then and onward, the era of the yeshivos begins.

יבוֹת שִׁ  יְּ קוּפַת הַ תְּ

The era of the yeshivos

ר, ה יָקָ שָׂ עֲ בַר ה' נַ תוֹ וּדְ רָ תוֹ ים וְ לֹקִ  אֱ י הָ קֵּ עַת חֻ ל דַּ אֵ רָ שְׂ ם יִ עַ ה לְ יעָ פִּ  שְׁ  הִ שֶׁ ה,  נְּבוּאָ ה הַ קָ סְ פָּ  שֶׁ ר  חַ אַ וּמֵ

And since prophecy ceased, which had bestowed upon the Jewish people the knowledge of the laws of Elokim and His Torah, and the

word of Hashem became precious,

ים, שִׁ  יִּים חֲדָ נוֹת חַ יְ עְ חוּ מַ תְּ פְ נִ

new wells of life were opened up,

ה. וֹמֶ כַדּ א וְ יתָ דִ בְּ מְ א וּפֻ יבוֹת סוּרָ שִׁ  מוֹ יְ כְּ יבוֹת,  שִׁ  יְ ה הַ מָּ  לֹא הֵ הֲ

Are these not the yeshivos,  like the yeshivos of Sura and Pumbedita and the like?



. לָה רֹאשׁ עְ מַ ל לְ אֵ רָ שְׂ פוּצוֹת יִ ל תְּ כָ י בְּ נִ רוּחָ צָּב הָ מַּ  ת הַ ימוּ אֶ רִ וּ הֵ לּ אֵ יבוֹת הָ שִׁ  יְּ הַ וְ

And these yeshivos raised the spiritual state in all the exiles of Israel to the very top.

ה? וּם מֶ שּׁ  וּמִ

And for what reason?

זֶה. ים זֶה לָ עִ יְּ סַ יוּ מְ הָ ם וְ עָ ין הָ יבוֹת וּבֵ שִׁ  יְּ ין הַ י בֵּ נִימִ פְּ ר  שֶׁ  יָה קֶ הָ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because there was an inner connection between the yeshivos and the people,  and they would assist one another.

ה, עֶ א נִתְ וְ שָׁ  ל וְ בֶ ק הֶ כֹּל רַ  ן הַ זוּלָתָ יבוֹת וְ שִׁ  יְ בַּ ק  אֱמֶת הוּא רַ קוֹר הָ י מְ כִּ יר,  כִּ  ם הִ עָ הָ

The people recognized that the source of truth is only in the yeshivos,  and besides them, everything is only vanity and a stray

falsehood,

ן, ל נָכוֹ ים עַ יָּקִ דֻ ים מְ ים-מוֹרִ וִּ קַ ית וְ תִּ ית אֲמִ נִימִ פְּ נָה- כוֹ ם מְ ן עִ קָּ  תֻ עוֹת מְ שָׁ ה- ל מוֹרֵ מוֹ עַ כְּ יבוֹת  שִׁ  יְּ ל הַ יטוּ עַ בִּ הִ וְ

And they looked upon the yeshivos as upon a well-repaired timepiece with a true internal mechanism and precise indicator-lines set

aright,

יו, פִּ ל  ם עַ לָּהֶ  שֶׁ עוֹת  שָּׁ   י-הַ רֵ ת מוֹ ים אֶ יְּקִ דַ כֹּל מְ  הַ שֶׁ

that everyone aligns their clocks according to it,

ה. מָּ  שָׁ שׁ  בַקֵּ שׁ וּמְ רֵ וֹ יָה דּ ךְ ה' הָ רֶ ל דֶּ ק אֶ וֹקֵ תּ שְׁ  יָה מִ הָ שֶׁ י  ל מִ כָ וְ

And anyone who was yearning for the way of Hashem would seek and search there.

לוֹת, עֲ מַּ  ל הַ כָ ים בְּ לָמִ שְׁ  ים מֻ שִׁ נָ אוֹת אֲ וֹרְ יוּ בּ יבוֹת הָ שִׁ  יְּ הַ וְ

and the yeshivos would create men who were complete in all virtues,

תוֹ, רָ תוֹ יו וְ קָּ  חֻ ים וְ לֹקִ  אֱ ת הָ ים אֶ עִ יוֹדְ

They know Elokim, His statutes,  and His Torah,

ים, שִׂ ה עוֹ מָּ  ר הֵ שֶׁ  ם אֲ יהֶ שֵׂ עֲ ל מַ כָ ית בְּ תִּ אֲמִ ה הָ דָּ נְּקֻ ת הַ שׁ אֶ בַקֵּ יא לְ ם הִ תָ וּקָ שׁ ם וּתְ יָּתָ  נִ פְּ ל  כָּ  שֶׁ ר,  שָׁ י לֵב יָ לֵ עֲ בַּ

Those of upright heart,  whose entire focus and desire is to seek the true point in all of their deeds that they do,

ם. קוֹמָ מְּ  ם מִ יזוֹת אוֹתָ זִ ינָן מְ לָם אֵ עוֹ בָּ שֶׁ ל רוּחוֹת  כָּ  שֶׁ ם,  רוּחָ ים בְּ וֹרִ בּ וּגְ

And they are mighty in their spirit,  such that all the winds in the world cannot move them from their place.

לָם, עוֹ ל הָ ה אֶ יבָ שִׁ  יְּ ן הַ ים מִ אִ יוּ יוֹצְ הָ שֶׁ  וּכְ

And when they would go out from the yeshiva into the world,



לֵמוּת. שְּׁ   יֵּי הַ לַת חַ עֲ מַ י לְ פֵת חַ מוֹ יוּ לְ הָ ה וְ מָּ  שָׁ בָּאוּ   שֶׁ קוֹם  ל מָ כָ יִם בְּ מַ שָׁ ם  שֵׁ ים  שִׁ  דְּ קַ יוּ מְ הָ

They would sanctify the Name of Heaven in every place that they came there,  and they were a living example of the high level of a

life of perfection.

ים, ידִ מִ לְ תַּ  יכוּת הַ אֵ לָם בְּ עוֹ ת הָ אוּ אֶ לְּ יבוֹת מִ שִׁ  יְּ הַ ים וְ ידִ מִ לְ תַּ  מוּת הַ כְ יבוֹת בִּ שִׁ  יְּ ת הַ לֵּא אֶ  לָם מִ עוֹ י הָ כִּ צָא,  נִמְ וְ

And it turns out,  that the world filled the yeshivos with the quantity of the talmidim, and the yeshivos filled the world with the quality

of the talmidim,

וֹר, ר דּ חַ וֹר אַ ךְ דּ שָׁ  יָה נִמְ כָכָה הָ וְ

And in this way it would continue, generation after generation,

לָם. עוֹ וּ בָּ בּ רַ נִתְ יבוֹת וְ שִׁ  יְּ בַּ יכוּת  אֵ הָ וּת וְ כַּמּ  וּ הַ בּ רַ ן נִתְ זְּמַ  בוֹת הַ רְ וּבִ

And as time went on, the quantity and the quality in the yeshivos increased, and they multiplied in the world.

זֶה, יִּים זֶה לָ כִּ  פְ הָ ים וְ דִ רָ פְ ים נִ רִ בָ נֵי דְּ שְׁ ז  יוּ אָ יבוֹת לֹא הָ שִׁ  יְּ הַ לָם וְ עוֹ הָ

The world and the yeshivos were not then two separate things,  opposite to one another,

ם. נֵיהֶ שְׁ  יוּ לִ חַת הָ ה אַ עָ דֵ חַת וְ רוּחַ אַ זֶה וְ ים זֶה לָ עִ יְּ סַ זֶּה וּמְ ים זֶה מִ נְקִ יוּ יוֹ בָּא, הָ  רַ דְּ לָּא, אַ  אֶ

Rather,  on the contrary,  they would draw sustenance from one another and assist one another,  and one spirit and one mind

belonged to both of them.

יבוֹת. שִׁ  יְּ בַּ אוּ אוֹתוֹ  צְ ים וּמָ לֹקִ  עַת אֱ ים דַּ שִׁ  בַקְ יוּ מְ לָּם הָ  כֻּ

They were all seeking the knowledge of Elokim, and they found it in the yeshivos.

יּוֹת עִ בְ טִּ  יו הַ יּוֹתָ טִ ת נְ יעַ אֶ נִ כְ הַ ח לְ רַ כְ לֹא הֻ ה וְ יבָ שִׁ  יְּ בַּ יוֹתוֹ  הְ מוֹ בִּ צְ ם עַ ם עִ לָּחֵ  הִ יךְ לְ רִ יָה צָ ה לֹא הָ וֹרָ תּ ן-הַ בֶּ

, הּ לָּ כוֹת אוֹתוֹ חוּצָה  שְׁ  וֹ מּ הַ

The ben Torah did not need to battle with himself while he was in the yeshiva,  and he was not forced to subdue his natural

inclinations that pull him outside of it,

ה, יבָ שִׁ  יְּ ל הַ ף אוֹתוֹ אֶ חַ לָם דָּ עוֹ ה, רוֹב הָ בָּ רַ דְ לָּא, אַ  אֶ

Rather,  on the contrary,  the majority of the world pushed him toward the yeshiva,

ים, בִּ רַ תְ ים מִ שִׁ  בַקְ מְ יוּ הַ זֶה הָ כָּ צָּב  מַ בְּ

In such a state,  those who seek Hashem would multiply,

ים. יעִ פִּ  שְׁ  ים וּמַ עִ פָּ  שְׁ  ה מֻ בֵּ רְ אוּ הַ רְ נִבְ

There were created many recipients of influence and influencers.

. ה זוֹ לָחָ צְ הַ ץ לְ קֵּ בָּא הַ נוּ  בֵּ ן לִ בוֹ אָ דְ אוּלָם לִ

However,  to the sorrow of our hearts,  an end has come to this success.



לָם, עוֹ ל בָּ נָה נָפַ עֲ לַ ה רֹאשׁ וְ פֹּרֶ שׁ  שֹׁרֶ  עֵת וְ ה הָ יעָ גִּ הִ

The time has arrived, and a root producing gall and wormwood has fallen into the world,

ה, אֲרוּרָ לָה הָ כָּ  שְׂ הַ יא הַ לֹא הִ הֲ

Is this not the accursed Haskalah (Enlightenment),

, ךְ כָּ י  ידֵ יא לִ בִ הֵ ם וְ עָ ת לֵב הָ ה אֶ מָ טְ מְ טִ ילָה וְ פִּ  ים הִ לִ לָ ים חֲ בִּ ר רַ שֶׁ  אֲ

which has cast down many victims and dulled the heart of the nation, and brought about this state,

יו, אָ שְׂ נוֹ בַר ה' וּבְ דְ ים בִּ סִ ילוּ מוֹאֲ חִ תְ הִ שֶׁ

that they began to despise the word of Hashem and those who carry it,

ם, ינֵיהֶ הוֹם בֵּ ח תְּ תַּ  פְ נִ לָם וְ עוֹ הָ יבוֹת וְ שִׁ  יְּ ין הַ ץ בֵּ רֶ פֶּ ה  עָ ן נִבְ אָ וּכְ

And here a breach burst open between the yeshivos and the world, and a chasm opened up between them,

ר שָׁ  פְ י אֶ אִ זֶה וְ ים זֶה לָ ימִ אִ תְ ינָם מַ אֵ שֶׁ נִים  וֹ ים שׁ פָכִ נֵי הֲ שְׁ ם  לֵמוּת הֵ שְּׁ   יֵּי הַ חַ לָם וְ עוֹ יֵּי הָ חַ שֶׁ וּ  ישׁ גִּ רְ הִ שֶׁ יוָן  כֵּ  וּמִ

ם, ינֵיהֶ ר בֵּ שֵּׁ   פַ לְ

And since they felt that the life of this world and the life of perfection are two different opposites that do not fit with one another,  and

it is impossible to compromise between them,

ים, שִׁ  ים חֲדָ יכִ רִ דְ ל מַ בוּ אֶ רְ קָ תְ הִ יבוֹת וְ שִׁ  יְּ ת הַ זֹב אֶ עֲ ילוּ לַ חִ תְ הִ

They began to abandon the yeshivos and drew close to new guides,

אֱמֶת, ךְ הָ רֶ דֶּ ים מִ יתִ סִּ ים וּמַ יחִ דִּ מַ

misleading and inciting away from the path of truth,

ה, שָׁ  חֲדָ רֹב הַ עַת הָ פָּ  שְׁ  חַת הַ תַ וְ

And under the influence of the new majority,

ר, שֵׁ  ךְ וּפוֹ לֵ מוֹ הוֹ צְ יבוֹת עַ שִׁ  יְ בַּ רֹב גַּם  יָה הָ הָ

the majority,  even within the yeshivos themselves,  was becoming increasingly lukewarm,

רוּ, אֲ שְׁ  נִּ שֶׁ ים  טִּ  עַ מְּ  י גַּם הַ כִּ ד  נֵּן, עַ  טַ צְ ךְ וּמִ לֵ הוֹ

he goes on and cools off, until even the few that remained,

ים. פִּ  עִ סְּ י הַ תֵּ  שְׁ ל  ים עַ חִ סְ וֹ פּ יוּ לַ הָ

They became like those who hop between two branches.

כָאן, יף זֶה לְ עִ סָ כָאן וְ ךְ לְ שֵׁ  יף זֶה מוֹ עִ סָ

this branch pulls to here,  and this branch pulls to there,



ית זוֹ, נִימִ פְּ ה  מָ חָ לְ מִּ  נִים מִ ין אוֹ אֵ רוּ בְּ אֲ שְׁ  נִּ שֶׁ  וּכְ

And when they were left helpless from this internal war,

עוֹת, דֵּ ל הַ כָּ י  י לָצֵאת יְדֵ דֵ כְּ ילוּ,  חִ תְ הִ

They began, in order to fulfill their obligation according to all the opinions,

ע, רָ הָ וֹב וְ טּ לָם הַ צְ בוּ אֶ רְ עָ נִתְ ים וְ פָכִ הֲ נֵי הַ שְׁ ין  ר בֵּ שֵּׁ   פַ לְ

to compromise between the two opposites,  and so the good and the bad became mixed together by them,

יָא, וּבְ בּ רְ עִ לָם בְּ צְ ים אֶ שִׁ  מְּ  שַׁ  ילוּ מְ חִ תְ הִ שֶׁ

that they began to function within them in confusion,

לָה, דוֹ גְּ ירוּת הַ סִ מְּ  הַ ה וְ רוּרָ בְּ ה הַ כָּרָ  הַ ה לוֹ הַ רָ סֵ חֲ שֶׁ י,  רֵ גַמְ שׁ לְ דָ ין חָ א מִ רָ נִבְ וְ

and a completely new kind of person was created, who lacks the clear recognition and the great self-sacrifice,

ית, נִימִ פְּ  נָתוֹ הַ כוֹ לָה מְ קְ לְ קַ נִּתְ שֶׁ עוֹת  שָׁ ת  מוֹ מוֹרַ כְּ הוּא  וְ

And he is like a clock whose internal mechanism has become ruined,

ית. תִּ אֲמִ ה הָ עָ שָּׁ   ל הַ ה עַ וֹרֶ מּ ו-הַ יד קַ עֲמִ הַ י לְ דֵ כְּ יָּד  יפַת-הַ חִ דְ יךְ לִ רִ צָ ר וְ חֵ אַ ם מְ עַ ר וּפַ הֵ מַ ם הוּא מְ עַ פַּ  שֶׁ

that sometimes it runs fast and sometimes it runs slow, and it requires the push of a hand in order to set the pointer to the true hour.

ן. זְּמַ  י הַ שֵׁ וּ בּ שִּׁ   ה מִ גוּעָ נְּ ם הַ יּוּתָ נִימִ פְ רוּחַ בִּ יָה הָ ן הָ כֵ וְ

And so was the spirit in their inner essence, which was infected by the confusions of the times.

רֹב. עַ הָ נֵ עְ נַ תְ יָה מִ עַ הָ גָּרוּ " הַ הּ מָ שְׁ  לֹּא לִ  שֶּׁ  " יפַת הַ חִ י דְּ ל יְדֵ ק עַ רַ יִּים וְ חַ י הַ כֵּ  רְ דַ ים בְּ יוּ נְבוֹכִ ה הָ נִימָ פְּ

Inwardly they were bewildered in the ways of life,  and only by means of the push of the worst kind of "shelo lishmah" was the majority

moved to action.

לֹא ית וְ נִימִ פְּ  נָה הַ כוֹ מְּ  ל הַ כָּ ה  סָ רְ ר נֶהֶ בָ כְּ קוֹמוֹת  יזֶה מְ אֵ ידוּת וּבְ מִ תְ יֵּם בִּ קַ תְ הִ יחַ לְ לִ צְ זֶּה לֹא הִ צָּב הַ מַּ  גַּם הַ

בַד, ים לְ ים-מוֹרִ וִּ ם קַ ף עִ ם דַּ י אִ כִּ ר  אַ שְׁ  נִ

Even this state did not succeed in enduring continuously,  and in some places the entire internal machine has already been destroyed,

and nothing remained except a page with pointer-lines alone,

ה, לָקָ דְ הַ ן הַ אוֹת זְמַ רְ הַ שׁ לְ רָ דְ מִּ  ית־הַ בֵ לוֹת בְּ תָּ  הִ וּי לְ שׂ עָ הֶ

which is made to be hung in the Beis Medrash to show the time of the lighting,

ר, סוֹבֵ ם וְ דָ אָ ה הָ עֶ ה טוֹ לָקָ דְ הַ ן הַ בוֹא זְמַ וּבְ

And when the time of lighting arrives,  a person errs and thinks,

יָה, אָ רְ הָ י הוּא וְ תִּ עוֹת אֲמִ שָׁ ה- י מוֹרֵ כִּ

For it is a true timepiece,  and the proof is,



יּוּק, דִ עֵת בְּ ת הָ ה אֶ אֶ רְ י הוּא מַ כִּ

for it shows the time with exactness,

ה, עָ שָּׁ   ת הַ ב אֶ בֵּ סַ לֹא הוּא מְ אוּי וְ כָּרָ ד  ה הוּא עוֹמֵ רֶ קְ ךְ מִ רֶ דֶ ק בְּ י רַ כִּ עוּת הוּא,  בֶּאֱמֶת טָ אוּלָם  וְ

But in truth it is a mistake,  because it is only by way of happenstance that he stands as is proper,  and he is not the one who is causing

the hour,

ל. לָ כְּ ית  נִימִ פְּ נָה  כוֹ י מְ לִ תֹּהוּ בְּ בַר  צֶם הוּא דְּ עֶ וּבְ

And in reality,  it is a thing of emptiness,  without any inner foundation at all.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must realize that the yetzer hara's main strength is rushing us into action before we can think. To overcome this, we need

to slow down, look with a sharp and honest eye at our choices, and connect ourselves deeply to the warm, living environment

of the Yeshiva and Torah scholars who help us see the truth clearly.
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